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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1966-1967. 

10 JUIN 1967. 

PROJET DE LOI 
portant approbation de l' Accord entre le Royaume 
de Belgique et le Quartier Général Suprême des 
Forces Alliées en Europe concernant les conditions 
particulières d'installation et de fonctionnement de 
ce Quartier Général sur le territoire du Royaume 
de Belgique, signé à Bruxelles, le 12 mai 1967. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Nous avons l'honneur d'exposer ci-après la portée de 
l'Accord qui est soumis à votre approbation. 

I. 

La décision de la France, exprimee en mars 1966, de 
cesser sa participation à l'organisation militaire <lu temps 
de paix mise en place en exécution du Traité de Washing, 
ton, et de ne plus mettre de forces à la disposition de 
l'OTAN devait entraîner le transfert, hors du territoire 
français, des sièges du Quartier Général des Forces Alliées 
en Europe (SHAPE) et du Commandement Centre-Europe 
(AFCENT). Le Gouvernement français estimait qu'un 
délai d'un an permettrait de prendre les mesures nécessai­ 
res à cet effet et qu'au l °'" avril 1967 toute l'opération pour­ 
rait avoir été menée à terme. 

Le Conseil de l'OTAN décida, lors de sa réunion minis­ 
térielle des 7 et 8 juin 1966, d'inviter le Benelux à fournir 
un emplacement pour SHAPE. Le Gouvernement belge 
précisa, le 9 juin, les conditions dont l'éventuelle implanta­ 
tion de ce Quartier Général en Belgique devait être assor­ 
tie: pas d'implantation en Belgique d'autres installations 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1966-1967. 

10 JUN! 1967. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en het Algemeen 
Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrachten 
in Europa inzake de bijzondere voorwaarden voor 
de vestiging en het functioneren van dit Hoofd­ 
kwartier op het grondgebied van het Koninkrijk 

Belqié, ondertekend te Brussel op 12 mei 1967. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Wij hebben de eer hierbij de draagwijdte uiteen te zetten 
van de Overeenkomst die U ter goedkeuring wordt voor­ 
gelegd. 

I. 

De in maart 1966 aangekondigde beslissing van Frank­ 
rijk niet langer deel te nemen aan de in uitvoering van het 
Verdrag van Washington opgerichte militaire organisatie 
voor vredestijd en geen strijdkrachten meer ter beschikking 
te stellen van NAVO, maakte de overbrenging, buiten het 
Frans grondgebied, van de zetel van het Algemeen Hoofd­ 
kwartier van de Geallieerde Strijdkrachten in Europa 
(SHAPE) en van die van het Commando Centrum-Europa 
(AFCENT) noodzakelijk. De Franse Regering oordeelde 
dat een termijn van een jaar zou volstaan om de daartoe 
nodige maatregelen te treffen en dat de ganse operatie op 
1 april 1967 zou kunnen beëindigd zijn. 
De NAVO-Raad besliste, tijdens zijn vergadering op 

ministerieel niveau van 7 en 8 juni 1966, Benelux te vragen 
SHAPE een vestigingsoord te verschaffen. Op 9 juni 
bepaalde de Belgische Regering de voorwaarden voor een 
eventuele vestiging van dit Hoofdkwartier in België : geen 
vestiging in België van andere militaire NAVO-installaties 

H. -- 398. 
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militaires de l'OTAN que le SHAPE; la Belgique ne peut 
donc assumer la responsabilité de l'accueil des bases mili­ 
taires; implantation dans un site non urbain; la Belgique 
attachant beaucoup d'importance à ce que l'autorité politi­ 
que suprême de l'Alliance se trouve à proximité du Quartier 
Général militaire, ce souci devrait être pris en considération 
au cas où le Conseil de l'OTAN serait également transféré 
hors de France : au cas où des charges supplémentaires 
seraient supportées par la Belgique du fait de ces responsa­ 
bilités nouvelles, il devait être tenu compte de cet élément 
dans le contexte général de la contribution financière belge 
à l'OTAN. 
Dès le 14 juin, le Gouvernement saisissait le Parlement 

du problème. Un ordre du jour de la majorité fut approuvé 
le 21 juin par la Chambre, et le 22 juin par le Sénat. 
Malgré la préférence marquée par les autorités de 

l'OTAN pour un site à proximité de Bruxelles, le Gouver­ 
nement proposa d'implanter SHAPE dans la région de 
Chièvres-Casteau. Le Conseil de l'Atlantique Nord a 
accepté cette proposition le 14 septembre après une négo­ 
ciation difficile et ardue, au cours de laquelle il obtint des 
assurances au sujet du respect des délais prévus et, en ce 
qui concerne le statut de SHAPE et de son personnel, d'une 
application des textes des conventions internationales régis­ 
sant cette matière similaire à celle pratiquée en France. 

C'est ainsi que le Gouvernement fut amené à prendre 
une série de mesures liées à l'implantation de SHAPE en 
Belgique, dont l'élaboration du présent Accord. 

ll. 

L'Accord est basé sur la Convention entre les Etats par­ 
ties au Traité de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs 
forces, signée à Londres le 19 juin 1951 et approuvée par 
la loi du 9 janvier 1953, et sur le Protocole sur le statut des 
quartiers généraux militaires internationaux créés en vertu 
du Traité de l'Atlantique Nord, signé à Paris le 28 août 
1952 et approuvé par la loi du 5 mars 1954. 

La Convention de 1951 détermine la situation juridique 
et administrative des unités et formations des forces armées 
d'un Etat-membre de l'OTAN lorsque celles-ci se trouvent 
sur le territoire d'un autre Etat-membre, et règle les rela­ 
tions de ces forces avec les autorités du pays de séjour. 

Le Protocole de 1952, qui se rattache à la Convention, 
définit le statut des quartiers généraux militaires interna­ 
tionaux, créés en vertu du Traité de l'Atlantique Nord, et 
du personnel y appartenant, lorsque ceux-ci se trouvent 
dans la région du Traité. Il étend aux quartiers généraux 
le champ d'application de la Convention précitée et contient, 
d'autre part, des dispositions qui n'ont pas d'équivalent 
dans la Convention, mais qui ont dû être prises pour satis­ 
faire aux exigences liées aux tâches spécifiques incombant 
aux quartiers généraux interalliés. 

Le Protocole dispose en son article 16, paragraphe 2, 
qu'il peut être complété par des accords bilatéraux entre 
l'Etat de séjour et un quartier général suprême. Cette dispo­ 
sition a servi de base à plusieurs accords bilatéraux entre 
SHAPE et d'autres Etats-membres de l'OTAN (notam­ 
ment la France, l'Italie, les Pays-Bas et la Turquie) et 
constitue également le fondement juridique du présent 
accord qui tend à compléter la situation juridique et admi­ 
nistrative de SHAPE à l'égard de la Belgique. 

dan SHAPE: België kan derhalve de verantwoordelijkheid 
niet nemen de militaire basissen te ontvangen; inplanting 
buiten de grote agglomeraties: gezien het groot belang dat 
België hecht aan de nabijheid van de hoogste politieke 
overheid van de Alliantie bij het militair Hoofdkwartier, 
in aanmerking neming van deze beschouwing voor het 
geval de NAVO-Raad eveneens Frankrijk zou verlaten; 
moest België bijzondere lasten te dragen hebben ten gevolge 
van deze nieuwe verantwoordelijkheden, dan zou er met 
dit element rekening moeten gehouden worden in het alge­ 
meen kader van de Belgische financiële NAVO-bijdrage. 

Reeds op 11 juni legde de Regering de zaak voor aan het 
Parlement. Een motie van de meerderheid werd op 21 juni 
goedgekeurd door de Kamer, en op 22 juni door de Senaat. 
Ondanks de voorkeur die de NAVO-autoriteiten gaven 

aan een plaats in de nabijheid van Brussel, stelde de Rege­ 
ring voor SHAPE te vestigen in de streek van Chièvres­ 
Casteau. De Noordatlantische Raad heeft dit voorstel op 
14 september aanvaard na een moeilijke en ingewikkelde 
onderhandeling tijdens dewelke hem verzekertnqen werden 
gegeven nopens het naleven van de voorziene . termijnen 
en, wat betreft de rechtspositie van SHAPE en zijn perso­ 
neel, nopens een toepassing gelijkaardig aan deze in Frank­ 
rijk van de beschikkingen der internationale overeenkom­ 
sten betreffende deze materie. 
Aldus kwam de Regering er toe een reeks maatregelen 

te treffen in verband met de vestiging van SHAPE in 
België, waaronder het uitwerken van deze Overeenkomst. 

II. 

De Overeenkomst is gebaseerd op het Verdrag tussen de 
bij het Noordatlantisch Verdrag aangesloten Staten betref­ 
fende de rechtspositie van hun krijgsmachten, ondertekend 
te Londen op 19 juni 1951 en goedgekeurd bij de wet van 
9 januari 1953, en op het Protocol nopens de rechtspositie 
van internationale militaire hoofdkwartieren ingesteld uit 
hoofde van het Noordatlantisch Verdrag, ondertekend te 
Parijs op 28 augustus 1952 en goedgekeurd bij de wet van 
5 maart 1954. 
Het Verdrag van 1951 bepaalt de juridische en adminis­ 

tratieve toestand van de eenheden en formaties der krijgs­ 
machten van een Lidstaat van NAVO wanneer deze zich 
op het grondgebied van een andere Lidstaat bevinden, en 
regelt de betrekkingen van die krijgsmachten met de over­ 
heden van het land van verblijf. 
Het Protocol van 1952, dat bij voormeld Verdrag aan­ 

sluit, bepaalt de rechtspositie van de internationale mili­ 
taire hoofdkwartieren, ingesteld uit hoofde van het Noord­ 
atlantisch Verdrag, en van het personeel daarvan wanneer 
deze zich in het gebied van het Noordatlantisch Verdrag 
bevinden. Het breidt het toepassingsveld van het Verdrag 
uit tot de hoofdkwartieren en bevat anderdeels beschikkin­ 
gen die geen equivalent hebben in het Verdrag, maar die 
moesten worden voorzien om te voldoen aan de eisen 
gesteld door de specifieke taken van de tnterqeallicerde 
hoofdkwartieren. 
Het Protocol bepaalt in zijn artikel 16, paragraaf 2, dat 

het kan worden aangevuld bij bilaterale overeenkomst 
tussen de Staat van verblijf en een algemeen hoofdkwartier. 
Deze bepaling heeft als basis gediend voor verschillende 
bilaterale overeenkomsten tussen SHAPE en andere Lid­ 
staten van NAVO (inzonderheid: Frankrijk, Italië, Neder­ 
land en Turkije) en vormt ook de juridische grondslag van 
deze overeenkomst die er toe strekt de juridische en admi­ 
nistratieve toestand van SHAPE ten opzichte van België 
aan te vullen, 
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III. 

La préoccupation majeure qui a guidé le Gouvernement 
lors de l'établissement de !'Accord a été de tenir compte: 

1 °des facilités que la Belgique avait accordées précédem­ 
ment à d'autres organisations internationales intergouver­ 
nementales implantées sur son territoire; 

2° des privilèges accordés par la France; 
3° de la nécessité d'assurer une intégration harmonieuse 

du Quartier Général dans la vie administrative, économique 
et sociale de notre pays. 

En cette matière, le Gouvernement a été particulièrement 
attentif aux préoccupations que le Parlement a émises le 
22 juin 1966. 
Dans la mesure du possible, le Gouvernement s'est 

insp ré, lors de l'élaboration du projet, des accords simi­ 
laires déjà conclus par SHAPE sur base de l'article 16 du 
Protocole, et surtout de l'accord avec la France, siège pré­ 
cédent du SHAPE. 

Le Premier Ministre, 

Ill. 

P. VANDEN BOEYNANTS. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

De hoofdbekommernis van de Regering bij het opstellen 
van de Overeenkomst is geweest rekening te houden met : 

1 ° de voordelen welke België voorafgaandelijk heeft 
toegekend aan andere internationale intergouvernementele 
organisaties welke zich op zijn grondgebied bevinden; 
2° de voorrechten door Frankrijk toegekend; 
3° de noodzakelijkheid een harmonieuze integratie te 

verwezenlijken van het Hoofdkwartier in het administratief. 
economisch en sociaal leven van ons land. 

ln deze aangelegenheid heeft de Regering bijzondere 
aandacht gewijd aan de bekommernissen welke het Parle­ 
ment op 22 juni 1966 tot uiting heeft gebracht. 

In de mate van het mogelijke heeft de Regernig, bij het 
uitwerken van dit ontwerp, rekening gehouden met de 
gelijkaardige overeenkomsten die SHAPE reeds had geslo­ 
ten op basis van artikel 16 van het Protocol. en vooral met 
de overeenkomst met Frankrijk, waar SHAPE vroeger 
gevestigd was. 

De Eerste Minister. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 

P. WIGNY. 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

Le Ministre des Affaires économiques. 

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 
L. SERVAIS. 

De Minister van Economische Zaken, 

J. VAN OFFELEN. 

Le Ministre des Communications, 

Le Ministre des Classes moyennes, 

De Minister van Verkeerswezen, 

A. BERTRAND. 

De Minister van Middenstand, 

A. d'ALCANTARA. 

Le Ministre de la Santé publique, De Minister van Volksgezondheid, 

R. HULPIAU. 

Le Ministre de la Prévoyance sociale, 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre de l'Education nationale, 

Le Ministre de la Défense nationale. 

Le Ministre-Secréta/ce d'Etat 
aux Postes, Télégraphes et Téléphones, 

De Minister van Sociale Voorzorg. 

P. DE PAEPE. 

De Minister vart Financiën, 

R. HENRION. 

De Minister van Nationale Opvoeding, 

F, GROOTJANS. 

De Minister van Landsverdediging, 

Ch. POSWICK. 

De Minister-Staatssecretaris 
voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 

H. MAISSE. 
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A. VIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat. section de législation, deuxième chambre, saisi 
par le Ministre des Affaires étrangères. le 17 mai 1967, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi << portant approbation de l'Accord entre le 
Royaume de Belgique et le Quartier Général Suprême des Forces 
Alliées en Europe concernant les conditions particulières d'installation et 
de Ionctionncment de ce Quartier Général sur le territoire du Royaume 
de Belgique, signé à Bruxelles le 12 mai 1967 », a donné le 22 mai 1967 
l'avis suivant: 

I. - Le Moniteur belge du 29 avril 1967 a publié un Accord entre 
la Belgique et le Quartier Général Suprême des Forces Alliées · en 
Europe (SHAPE) réglant certains problèmes administratifs concernant 
lïmplantation de SllAPE en Belqique conclu par échange de lettres, 
datées à Bruxelles le 31 janvier 1967 et à Paris le 9 février 1967. 

D'après le texte de cet Accord, celui-ci a été conclu « en attendant 
la conclusion d'un Accord de siège entre SHAPE et Ja Belgique». Cet 
Accord provisoire cessera donc de produire ses effets lorsque l'Accord 
faisant l'objet du projet entrera en vigueur . . . . 

IJ. ·-- Selon les explications fournies par le- fonctionnaire délégué, 
Jes dispositions de l'Accord gui dispensent de l'application de la légis­ 
lation ou de la réglementation belges, notamment « la législation belge 
en matière économique » et « la législation belge en matière de commerce 
extérieur », sont interprétées par le Gouvernement belge comme visant 
exclusivement les lois et règlements d'origine purement nationale, à 
J' exclusion des dispositions édictées par ou en vertu des traités auxquels 
la Belgique est partie et, notamment, de celles qui sont en vigueur 
dans · 1e cadre des communautés européennes. Cette interprétation est 
conforme au sens littéral du texte et aux obligations souscrites par 
la Belgique. 

La chambre était composée de 
MM.: 

G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat, président; 
J. MASQUELIN, 

Madame: 
G. CISELET, conseillers d'Etat; 

MM.: 
P. DE VISSCHER. 
J. DE MEYER. assesseurs de la section de législation; 
G. DE LEUZE, greffier sdjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et [a version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN. 

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général 
adjoint, 

Le Gref/ier, 
( s.) G. DE LEUZE. 

Le Président, 
(s.) G. VAN BUNNEN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afd2ling wetgeving, tweede kamer, de 17° mei 
1967 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring 
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Algemeen 
Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrachten in Europa inzake de 
bijzondere voorwaarden voor de vestiging en het functioneren van dit 
Hoofdkwartier op het grondgebied van het Koninkrijk België, onder­ 
tekend te Brussel op 12 mei 1967 », heeft de 22• mei 1967 het volgend 
advies gegeven : 

1. -- Het Belgisch Stectsbled van 29 april 1967 heeft een Akkoord 
bekendgemaakt tussen 8elgië en het Algemeen Hoofdkwartier van de 
Geallieerde Mogendheden in Europa (SHAPE) tot regelino van som­ 
rnige administratieve problemen in verband met de inplanting van 
SHAPE in België, afgesloten door wisseling van brieven, gedagtekend 
op 31 januari 1967, te Brussel, en op 9 februari 1967, te Parijs, 
Dit Akkoord is volgens zijn eigen bewoordingen gesloten « in afwach­ 

ting dat tussen België en SHAPE een Akkoord tot zetelvestiging wordt 
gesloten». Dat voorlopig Akkoord zal dus ophouden uitwerking te 
hebben als het Akkoord waarover het onderhavlqe ontwerp handelt, 
van kracht wordt. . .. 

Il. - Naar de gemachtigde ambtenaar heeft verklaard, worden de 
bepalingen van het Akkoord die vrijstelling verlenen van de toepassing 
van de Belgische wetten en verordeningen. inzonderheid van « de Bel­ 
gische wetgeving in economische aangelegenheden» en van. « de 
Belgische wetgeving inzake buitenlandse handel », door de Belgische 
Regering geacht uitsluitend te slaan op zuiver nationale wetten en 
verordeningen, met uitsluitinq van de maatregelen die uitqevaardlgd 
zijn door of krachtens verdragen waarbij België partij is en, onder meer, 
van de maatregelen die in het raam van de Europese Gemeenschappen 
van kracht zijn. Deze uitlegging strookt met de letter van de tekst en 
ook met de door België aangegane verbintenissen. 

De kamer was samengesteld uit 

de HH.: 
G. VAN BUNNEN, staatsraad, voorzitter; 
J. MASQUELIN, . 

Mevrouw: 

G. CISELET, staatsraden; 
de HH.: 

P. DE VISSCHER, 
J. DE MEYER, bijzitters van de afdeling wetgeving, 
G. DE LEUZE, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. G. VAN BUNNEN. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct­ 

auditcur-generaal. 

De Griffier, 
( get.) G. DE LEUZE. 

De Voorzitter, 
( get.) G. V AN BUNNEN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. Rot oss BELGES, 

A tous, présents et à venir. SALUT. 

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, de Notre 
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la 
Justice, de Notre Ministre de l'Emploi et du Travail, de 
Notre Ministre des Affaires économiques, de Notre Minis­ 
tre des Communications, de Notre Ministre des Classes 
moyennes, de Notre Ministre de la Santé publique, de Notre 
Ministre de la Prévoyance soc:iale, de Notre Ministre des 
Finances, de Notre Ministre de l'Education nationale, de 
Notre Ministre de la Défense nationale et de Notre Minis­ 
tre-Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Télépho­ 
nes, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Premier Ministre, Notre Ministre des Affaires 
étrangères, Notre Ministre de la Justice, Notre Ministre 
de l'Emploi et du Travail, Notre Ministre des Affaires 
économiques, Notre Ministre des Communications, Notre 
Ministre des Classes moyennes, Notre Ministre de la Santé 
publique, Notre Ministre de la Prévoyance sociale, Notre 
Ministre des Finances, Notre Ministre de l'Education 
nationale, Notre Ministre de la Défense nationale et Notre 
Ministre-Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Télé­ 
phones sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique, 

L'Accord entre le Royaume de Belgique et le Quartier 
Général Suprême des Forces Alliées en Europe concernant 
les conditions particulières d'installation et de fonctionne­ 
ment de ce Quartier Général sur le territoire du Royaume 
de Belgique, signé à Bruxelles le 12 mai 1967, sortira son 
plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 7 juin 1967. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Eerste-Minister, van Onze 
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van 
Justitie, van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 
van Onze Minister van Economische Zaken, van Onze 
·Minister van Verkeerswezen, van Onze Minister van 
Middenstand, van Onze Minister van Volksgezondheid, 
van Onze Minister van Sociale Voorzorg, van Onze Minis­ 
ter van Financiën, van Onze Minister van Nationale 
Opvoeding, van Onze Minister van Landsverdediging en 
van Onze Minister-Staatssecretaris voor Posterijen, Tele­ 
grafie en Telefonie, 

HEBBEN W1; BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Eerste-Minister, Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, Onze Minister van Justitie, Onze Minister van 
Tewerkstelling en Arbeid, Onze Minister van Economische 
Zaken, Onze Minister van Verkeerswezen, Onze Minister 
van Middenstand, Onze Minister van Volksgezondheid, 
Onze Minister van Sociale Voorzorg, Onze Minister van 
Financiën. Onze Minister van Nationale Opvoeding, Onze 
Minister van Landsverdediging en Onze Minister-Staats­ 
secretaris voor Posterijen, Teleqralie en Telefonie zijn 
gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belqië en het 
Algemeen Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrach­ 
ten in Europa inzake de bijzondere voorwaarden voor de 
vestiging en het functioneren van dit Hoofdkwartier op het 
grondgebied van het Koninkrijk België, ondertekend te 
Brussel op 12 mei 1967, zal volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 7 juni 1967. 

BAUDOUIN. 

PAR Lil Roi : 
Le Premier Ministre, 

VAN KONINGSWEGE : 

De Eerste Minister, 

P. VANDEN BOEYNANTS. 

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandse Zaken. 
P. HAH.MEL. 

Le Ministre de la Justice, 

Le Ministre de l'Emploi et du Traveil. 

De Minister van Justitie, 
P. WIGNY 

De Minister van T'ewerkstellinq en Arbeid. 

L. SERVAIS. 

Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 

J. VAN OFFELEN. 
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Le Ministre des Communications, 

Le Ministre des Classes moyennes, 

De Minister van Verkeerswezen, 

A. BERTRAND. 

De Minister van Middenstand, 

A. d'ALCANTARA. 

Le Ministre de la Santé publique, i 
R. HULPIAU. 

De Min is ter van Volksgezondheid, 

Le Ministre de la Prévoyance sociale, 

Le Ministre des Finances, 

De Minister van Sociale Voorzorg, 

P. DE PAEPE. 

De Minister oen Financiën, 

R. HENRION. 

Le Ministre de l'Education nationale, 

Le Ministre de la Défense nationale, 

De Minister van Nationale Opvoeding. 

F. GROOTJANS. 

De Minister van Landsverdediging, 

Ch. POSWICK. 

Le Ministre-Secrétaire d'Etat 
aux Postes, Télégraphes et Téléphones, 

De Minister-Staatssecretaris 
1>oor Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 

H. MAISSE. 
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ACCORD 

entre le Royaume de Belgique et le Quartier Généra! Suprême 
des Forces Alliées en Europe concernant les conditions particulières 
d'installation et de fonctionnement de ce Quartier Général sur 

le territoire du Royaume de Belgique. 

Le Royaume de Belgique 

et 

le Quartier Général Suprême des Forces Alliées en Europe; 

Considérant !a Convention entre les Etats Parties au Traité de 
I'Atlantique Nord sur Je statut de leurs forces, signée à Londres 
le 19 juin 1951; 
Considérant le Protoco'e sur le Sta'ut des Quartiers Généraux mili­ 

taires internationaux créés en vertu du Traité de l'Atlantique Nord, 
signé à Paris le 28 août 1952, et notamment l'article 16, paraqraphc 2, 
en vertu duquel ce Protocole peut être cornp'eté par des accords bl'a­ 
tëraux entre l'Etat de séjour et un Quartier Général Suprême; 

Considérant qu'il y " lieu de prévoir des dispositions particulières 
en vue de l'insta'lation et du fonctionnement au Quartier Général 
Saprême des Forces Alliées en Europe sm le territoire du Royaume 
de Belgique; 

Sont convenus ce qui suit : 

Article !. --- Définitions. 

Dans le présent Accord, on entend par : 

1. « Convention » : la Convention entre les Etats Parties au Traité 
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, signée à Londres le 
19 juin 1951; 

2. « Protocole " : le Protocole sur Ic Statut des Quartiers Généraux 
militaires internationaux créés en vertu du Traité de l'Atlantique Nord, 
signé à Paris le 2& août 1952; 

3. « SHAPE » : le Quartier Général Suprême des Forces Alliées en 
Europe; 

4. « SACEUR »: le Commandant Suprême Aillé en Europe; 

5. « Membres de SHAPE » : 
a) les membres de la « Force » au sens du Protocole et pour autant qu'ils 

soient affectés à SHAPE; 
l,) les membres du personnel civil, ressortissants de l'un des Etats Par­ 

ties au Traité de I'Arlantlque Nord i) qui sont affectés à SI·IAPE 
et employés par l'une des forces armées de l'un des Etats Parties 
au Traité de J' Atlantique Nord, ou ii) gui appartiennent à certaines 
catégories de personnel civil employé par SHAPE arrêtés par le 
Conseil de l'Atlantique Nord; 

c) les membres des représentations militaires nationales auprès de 
SHAPE ainsi que les membres des unités nationales d'appui de ce 
Ouarticr Général. 

Article 2. --- Emplacement, 

L'emplacement en temps de paix, sur le territoire de la Belgique, de 
SHAPE et de ses divers éléments est fixé par entente directe entre le 
Gouvernement belge et SHAPE. 

"route modification à ces emplacements intervient dans les mêmes 
conditions. 

Article 3. - Effectifs, 

1. A la date de la siqnaturc du présent Accord, le Gouvernement 
belge est informé par SHAPE de ses effectifs il établir sur Ic territoire 
de la Belgique. 

2. SHAPE est autorisé n auqmenter dans une limite de dix pour cent 
les effectifs visés au paragraphe précédent. Il porte le total de ses 
effectifs ;, la connalssancc du Gouvernement belqc, chaque fois que 
celui-cl en formule la demande. 
SHAPE ne peut procéder ,, une augmentation de ses effectifs au-delà 

de cette limite sans l'accord du Gouvernement belge. 

OVEREENKOMST 
tussen het Koninkrijk België en het Algemeen Hoofdkwartier van de 
Geallieerde Strijdkrachten in Europa inzake de bijzondere voorwaarden 
voor de vestiging en het functioneren 'van dit Hoofdkwartier op het 

grondgebied van het Koninkrijk België. 

Het Koninkrijk België 

en 

Het Algemeen Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrachten in 
Europa; 

Gelet op het Verdrag tussen de bij het Noordatlantisch Verdraq 
aanges'oten Staten betreffende de rechtspositie van hun krijgsmachten, 
ondertekend te Londen op 19 juni 195 l; 

Gekt op het Protocol nopens de rechtspositie van internationale 
militaire hoofdkwar'icren ingesteld uit hoofde van het Noordat'antisch 
Verdrag, ondertekend te Parijs op 28 augustus 1952, en inzonderheid 
op artikel 6, paragraaf 2, waarin is bepaald dat het Protocol kan 
worden aangevuld bij bilaterale overeenkomst tussen de Staat van ver­ 
blijf en een Algemeen Hoofdkwartier; 

Overwegende dat bijzondere regels moeten worden gesteld met het 
oog op de vestiging en het functioneren van het A'gemeen Hoofd­ 
kwartier van de Geallieerde Strijdkrachten in Europa op het grond­ 
gebied van het Koninkrijk België; 

Zijn overeengekomen als volgt : 

Artikel 1. --- Bepelinoen. 

In deze Overeenkomst betekent : 

1. « Verdrag »: het op 19 [uni 1951 te Londen door de Partijen bij 
het Noorda-lantisch Verdrag gesloten Verdrag betreffende de rechts­ 
positie van hun krijgsmachten; 

2. '« Protocol » : het op 28 augustus 1952 te Parijs ondertekende 
Protocol nopens de rechtspositie van internationale mtlitaire hoofd­ 
kwartieren ingesteld uit hoofde van het Noordatlantisch Verdrag; 

3. « SH A PE » : het Algemeen Hoofdkwartier van de Geallieerde 
Strijdkrachten in Europa; 

4, « SACEUR » : de Opperbevelhebber van de Geallieerde Strijd­ 
krachten in Europa; 

5. « Leden van SHAPE » : 
a) de leden van de «Krijgsmacht» in de betekenis van het Protocol 

en voor zover zij aan SHAPE verbonden zijn; 
b) de leden van het burgerpersoneel, onderdanen van een Staat die 

Partij is hij het Noord.itlanttsch Verdraq i) die verbonden zijn aan 
SHAPE en in dienst zijn van een van de Strljdkr achten van een 
Staat die Partij is bij het Noordatlantlsch Verdrag, of ii) die beho­ 
ren tot categorieën van het burgerpersoneel in dienst van SHAPE, 
als vastgesteld door de Noordatlantlsche Raad; 

c) de leden van de nationale militaire vcrteqcnwoordlqinqcn hij s·HAPE, 
evenals de leden van de nationale steuneenheden bij dit Hoofd- 
kwartier. · 

Artikel 2. -- Vestiging. 
De vestiging van SHAPE en van zijn onderdelen op het grondgebied 

van het Koninkrijk België in vredestijd. wordt bepaald door een recht­ 
streeksc regeling tussen de Belgische Regering en SHAPE. 

Elke wijziging van die vestiging wordt op dezelfde wijze geregeld, 

Artikel 3. --- Personeelssterkte, 

1. Op de dag van de ondertekening van deze Overeenkomst geeft 
SHAPE de Belgische Regering kennis van de sterkte van zijn op het 
qrondqebied V311 het Koninkrijk België te vestigen personeel. 

2. SHl\.PE kan de sterkte van zijn personeel verhogen tot een maxi­ 
mum van tien procent boven de in de vorige paragraaf bedoelde omvang, 
SHAPE deelt zijn totale personeelssterkte aan de Belgische Regerino 
mecle telkens als deze daarom verzoekt. 

SHAPE mag zijn personeelssterkte niet boven dit maximum verbo­ 
gen zonder de toestemming van de Belgische Regering, 
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Article 1. -- Liaison entre SF-! APE et le, outoritès belges. 

Les relations entre SH APE et les autorités belges s'effectuent par 
l'intermédiaire du représentant militaire national belge auprès de SHAPE. 

Des déroqntions fi cette procédure peuvent être accordées par le 
Ministre belge qui a la Défense nationale dans ses attributions. 

Article 5. --· Capacité juâclique. 
La capacité juridique reconnue à SHAPE par l'article 10 du Proto­ 

cole est exercée par SACEUR ou par toute personne désignée par lui 
pour ng ir en son nom. 

Article 6. - Reµrése11tation e11 justice. 
A la demande de SHAPE le Go;1vcrncmcnt belge peut accepter de 

lui être subrogé pour toute action devant les juridictions belges fi 
laquelle ce Quartier Général est partie. SHAPE tient le Gouvernement 
beloc indemne des charges supportées à cette occasion. 

Le présent article ne s'applique pas aux litiges soumis à arbitrage. 

Article 7. -·- l nviolebilité des installations. 
1. Les personnes habilitées en vertu de la loi belge à pénétrer d'auto­ 

rité dans un lieu en vue de l'accomplissement des devoirs de leur charge 
ne peuvent entrer dans les installations de SHAPE que moyennant 
l'autorisation de SACEUR ou de l'autorité déléguée par lui. 

2. Toutefois, en cas de flagrant délit ou en vertu d'un mandat déli­ 
vré par le magistrat instructeur, une telle autorisation est donnée d'olfice 
aux personnes habilitées à pénétrer dans un lieu en pareil cas. 

3. Les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte à l'inviolabilité 
des archives et des autres documents officiels ni aux procédures de 
vériHcatlon prévues à l'article 13 du Protocole. 

Article 8. - Immunités et privilèges personnels. 
1. Le Commandant Suprême Allié en Europe bénéficie des immuni­ 

tés et privilèges reconnus au chef d'une mission diplomatique. 

Son conjoint et ses enfants mineurs vivant à son foyer bénéficient des 
avantages reconnus au conjoint et aux enfants mineurs du chef d'une 
mission diplomatique. 

2. Les Officiers généraux et Amiraux exerçant des fonctions inter­ 
alliées de haute responsabilité peuvent bénéficier des immunités et pri­ 
vllèqes ci-après : 

n) immunité de poursuite, d'arrestation et de détention; 

l>) immunité de juridiction pour les paroles prononcées et Jes actes 
accomplis par eux, y compris les écrits. en leur qualité officielle 
pendant la durée et dans les limites de leur mission, cette immunité 
étant maintenue après la cessation de leurs fonctions; 

c) inviolabilité des papiers el documents personnels; 
cl) en ce qui concerne la réqlementation monétaire ou de change. les 

mêmes avantaqes que ceux accordés aux agents diplomatiques; 

c) en ce qui concerne les bagages personnels, les mêmes immunités et 
Iacllités que celles dont jouissent les agents diplomatiques. 

3. Le Gouvernement belge arrête, après consultation de SHAPE. 
la liste des bénéficiaires des immunités et privilèges prévus au para­ 
uraphc 2. 

4. Les immunités et privilèges sont accordés non à r avantage per­ 
sonnel des bénéficiaires, mais en vue de leur permettre d'assurer en 
toute Indépendance I'cxercfce de leurs fonctions en rapport avec le 
Traité de l'Atlantique Nord, 

SACEUR a non seulement Ic droit mais le devoir de lever l'Immunité 
dans chaque cas où celle-ci empêcherait l'adrnluistration normale de la 
justice et où elle pourrait être levée sans préjudice pour les intérêts 
<le SHAPE. 

S. SACEUR collabore avec les autorités belges afin de facilrtcr la 
bonne administration de la justice, d'assurer l'observation de la légis­ 
lation belge et d'éviter tout abus auquel pourraient conduire les irumu­ 
nltés et privilèqcs. 

Article 9. - F/.tgime fisrnl et économique. 
1. SHAPE. ses avoirs, revenus et autres biens sont exonérés de 

tout impôt direct, à l'exception des taxes qui constituent la rérnunération 
de services rendus. 

Artikel 1. - Bctrckkinqen tussen SHAPE en de Belgische overheden. 
De bctrekkinqen tussen SHAPE en de Belgische overheden geschie­ 

den door bemiddeling van de Belgische nationale militaire vertegen­ 
woordiger bij SHAPE. 
De [klgische Minister waaronder de Landsverdediging ressorteert 

kan afwijkingen van deze regeling toestaan. 

Artikel 5. -· F/.echtsbeuoegdheid. 
De bij artikel 10 van het Protocol aan SHAPE toegekende bevoegd­ 

heid tot het verrichten van rechtshandelingen wordt uitgeoefend door 
SACEUR of door al wie door hem is aangewezen om in zijn naam te 
handelen. 

Artikel 6. --· Vertegenwoordiging in rechte, 

Op verzoek van SHAPE kan de Belgische Regering aanvaarden in 
Zijn plaats te treden in iedere rechtsvorderinrt voor de Belqische qerech­ 
tcn waarbij dit Hoofdkwartier partij is. SHAPE vergoedt de Belgische 
Regering voor de daaraan verbonden kosten. 
Dit artikel is niet van toepassing op geschillen die aan arbttr aqe 

onderworpen zijn. 

Artikel 7. -- Cnschendboarheid van de instal/aties. 
1. Zij die krachtens de Belgische wet bevoegd zijn om, met het oog 

op de vervulling van hun ambt, op eigen gezag een plaats t1: betreden, 
mogen de S!-IAPE-installaties niet betreden dan met de toestemming 
van SACEUR of de door hem daartoe gemachtigde autoriteit. 

2. Bij ontdekking op heterdaad of op grond van een bevel dat gege­ 
ven is door de rnaqistrnat met het onderzoek belast, wordt die mach­ 
tiging evenwel van rechtswege verleend aan diegenen die bevoegd zijn 
om in dergelijke gevallen een plaats te betreden. 

3. Bovcnstnandc bepalingen doen geen afhreuk aan de onschend­ 
baarheid van archiefstukken en andere officiële bescheiden, noch aan 
<le verificatieprocedures waarin artikel 13 van het Protocol voorziet. 

Artikel 8. - I mmnrdteiten en persoonlijke voorrechten. 
1. De Opperbevelhebber van de Geallieerde Strijdkrachten ln Europa 

geniet de immuniteiten en voorrechten toegekend aan het hoofd van een 
diplomatieke zending. 
Zijn echtgenote en zijn bij hem inwonende minderjarige kinderen 

genieten de voordelen die aan de echtgenote en aan de minderjarige 
kinderen van het hoofd van een diplomatieke zending worden toegekend. 

2. De opperofficieren en admiraals, die een lnterqealliecrde functie 
met hoqe verantwoordelijkheid vervullen, kunnen de volgende immunitei- 
ten en voorrechten genieten : · 

a) immuniteit ten aanzien van rechtsvervolging, aanhouding en hech­ 
tenis; 

-/,) immuniteit ten aanzien van rechtsmacht wat betreft hetgeen zl] in hun 
officiële hoedanigheid en tijdens de 'duur en binnen de perken van 
hun opdracht hebben geschreven, gezegd of gedaan; deze immuni- 
teit blljlt na het neerleggen van hun ambt gehandhaafd; · 

c) onschendbaarheid van persoonlijke papieren en bescheiden; 
cl) ten aanzien van de bepalingen van wetten of verordeningen inzake 

munt of wissel, dezelfde voordelen als die welke aan diplomatieke 
ambtenaren worden toegekend; 

e) wat de persoonlijke bagage betreft, dezelfde immuniteiten en factll­ 
tciten als die welke de diplomatieke ambtenaren genieten. 

3. De Belgische Regering stelt, na overleq met SHAPE, de lijst 
vast van de personen die de immuniteiten en voorrechten ·genieten 
bedoeld in paragraaf 2. 

4. Deze immuniteiten en voorrechten worden de begunstigden niet 
toegestaan in hun persoonlijk voordeel. doch om hen in staat te stellen 
hun taak ln verband met het Noordatlantisch Verdrag in alle onaf­ 
hankelijkhcid te vervullen. 
SACEUR heelt niet alleen het recht doch ook de plicht de immuni­ 

teit op te heffen telkens wanneer deze normale rechtsbedeling in de 
weg staat en bovendien kan worden opgeheven zonder dat de belangen 
van SHAPE worden benadeeld. 
5. SACEUR werkt met de Bclqischc Overheden samen ten einde 

de rechtsbedeling te vergemakkelijken, de naleving van de Belgische 
wetgeving te verzekeren. en leder misbruik te vermijden waartoe de 
immuniteiten en voorrechten aanleiding zouden kunnen geven. 

Artikel 9. - Fi.,caal en Economisch stelsel. 
!. SHAPE, zijn vermogen, inkomsten en andere goederen zijn vrij­ 

gesteld van directe belasting, met uitzondering van de heffingen ter 
zake van bewezen diensten. 
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2. En application de l'article 8. paragraphe 1" du Protocole, 
SHAPE est exonéré des droits et taxes provinciaux et communaux. 
à l'exception des droits et taxes qui constituent la rémunération de 
services rendus. 

3. SHAPE peut procéder directement sur le marché belge à l'acqui­ 
sition de biens mobiliers destinés à son usa.ge exclusif. Il donne, dans 
la mesure du possible, Ja préférence â ce marché. Pour ces acquisitions, 
le Gouvernement belge prête son concours si SHAPE le demande. 

SHAPE est dispensé de l'observation de la légielation belge en 
matière économique tant pour lacquisition sur le marché belge que 
pour !"importation des biens mobiliers destinés à son usage exclusif. 

4. SHAPE peut, en vertu de l'article 1 L paragraphe 4, de la 
Convention, établir dans ses installations. des cantines où les membres 
de ses forces, et les membres du personnel civil à l'exclusion des 
ressortissants de l'Etat de séjour, pourront s'approvisionner. Le Gou­ 
vernement belge cependant se réserve, conformément à l'article 11. 
paragraphe 4 précité, le pouvoir de préciser la nature et les quantités 
de marchandises dont les bénéficiaires pourront ainsi s'approvisionner. 

5. Les fournitures en quantités raisonnables destinées à l'approvi­ 
sionnement des mess et cantines de SHAPE sont exonérées de tous 
droits et taxea 
SHAPE peut être dispensé de l'observation de la législation belge 

en matière économique en ce qui concerne les fournitures. 

6. Les véhicules privés appartenant aux membres de SHAPE sont 
exonérés de la taxe de circulation sur les véhicules automobi]es, lors­ 
qu'ils sont utilisés principalement pour Jes déplacements effectués entre 
le Quartier Général et la résidence privée. Cette exonération est limitée 
à un seul véhicule par bénéficiaire. Elle ne s'applique pas aux véhi­ 
cules appartenant à des ressortissants belges. 

7. Les membres de SHAPE bénéficient de la franchise des droits 
et taxes pour une quantité raisonnable de carburant utilisée pour les 
déplacements effectués au moyen d'un véhicule privé entre le Quartier 
Général et la résidence privée. 

8. Les produits achetés dans les cantines et le carburant visé au 
paragraphe 7 ne peuvent ëtre cédés. 

9. Toute cession de biens mobiliers par SHAPE ne peut avoir lieu 
qu0

E!UX conditions â déterminer par le Gouvernement belge. L'acqui­ 
sition à titre onéreux oil à titre gratuit de biens mobiliers appartenant 
à SHAPE est considéré comme une importation. 
Toutefois, les droits d'entrées ne sont pas dus et la législation 

belge en matière de commerce extérieur ne s'applique pas lorqu'il est 
reconnu qu'il s'agit de marchandises indigènes. 
N'est cependant pas considérée comme cession pour l'application 

du présent paragraphe, la vente de produits effectuée dans Jes cantines 
de SHAPE aux personnes autorisées à s'y approvisionner. 

10. Le Gouvernement belge détermine, après consultation avec 
SI-11>,PE, les modalités d'application des paragraphes 4, 5, 6 et 7. 

Article 10. - Devises. 
1. Sans être astreint à aucun contrôle, réglementation ou moratoire 

financiers ; 
a) SHAPE peut détenir des devises quelconques et avoir des comptes 

en n'importe quelle monnaie; 
b) SHAPE peut transférer librement ses fonds d'un pays dans un 

autre, et peut convertir toutes devises détenues par lui en toute 
autre monnaie au cours officiel de change le plus favorable à Ja 
vente- ou à l'achat suivant Je cas, 

2. Dans l'exercice des droits prévus au paragraphe 1 ci-dessus, 
SHAPE tient compte de toutes représentations de la Belgique et y 
donne suite dans Ja mesure du possible. 

Article 11. - Personnel ciui/ visé par l'article 9, paraqrephe 4 de la 
Convention. 
l. Le personnel civil visé i; J' article 9, paragraphe 4, de la Conven­ 

tion est régi par la législation belge sur Ic contrat de louage de travail. 
La lé qislatlon sociale belge est applicable à ce personnel. 
2. Ce personnel est recruté par SHAPE parmi les candidats présélec­ 

tionnés par les services compétents belges. Ceux-ci assistent SHAPE 
pour Ic recrutement et Ie licenciement du personnel en question et 
auissent. s'il y a lieu, au nom et pour compte de SHAPE. 

Les services compétents belges sont", le cas échéant, habilités à 
conclure, en accord avec Sl·lAPE, des conventions collectives de travail 
applicables à ce personnel. 

2. ln toepassing van artikel 8. paragraaf l, van het Protocol, wordt 
SHAPE vrijgesteld van de provinciale en gemeentelijke rechten en 
heffingen, met uitzondering van die ter zake van bewezen diensten. 

3. SHAPE mag rechtstreeks op de Belgische markt roerende goe­ 
deren voor zijn uitsluitend gebruik aankopen. ln de mate van het 
mogelijke geeft het de voorkeur aan de-ze markt. Voor deze aankopen 
verleent de Belgische Regering. op aanvraag van SHAPE, haar 
medewerkinq. 
SHAPE is vrijgesteld van de naleving van de Bdgischc wetgeving 

in economische aangelegenheden, zowel wat de aankoop op de Bel­ 
gische markt als de invoer van roerende goederen voor zijn uitsluitend 
qebruik betreft. 

1. SHAPE kan, krachtens artikel 11. paragraaf 4, van het Verdrag, 
in zijn installatîcs kantines oprichten, waar de leden van zijn strijd- 
mchr-n, alsmede de Ic-den van het burgerpersoneel met ultsluttinq 
van de onderdanen van de Staat van verblijf, zich zullen kunnen 
bevoorraden. Nochtans behoudt de Belgische Regering, overeenkomstig 
voornoemd artikel 11, paragraaf 1, zich het recht voor <le aard en 
de hoeveelheid van de goederen te bepalen, waarin de belanqhebbenden 
zich aldus zullen kunnen bevoorraden. 

5. De lcverinçen van redelijke hoeveelheden bestemd voor-· de 
bevoorrading van de mess en de kantines van SHAPE worden vrij­ 
gesteld van rechten en heffingen. 
SHAPE kan worden vrijgesteld van de naleving van de Belgische 

wetgeving in economische aangelegenheden wat deze leveringen betreft. 
6. De partic,iliere voertuigen die toebehoren aan leden van SHAPE, 

worden vrijgesteld van de verkeersbelasting op de autovoertuiqen, 
indien zij voornamelijk worden gebruikt voor de verplaatsingen tussen 
het Hoofdkwartier en het privé-verblijf. Deze vrijstelling wordt beperkt 
tot een enkel voertuig per begunstigde. Zij is niet van toepassing op 
voertuigen die toebehoren aan Belgische onderdanen, 

7. De leden van SHAPE genieten vrijstelling van rechten en 
heffingen voor een redelijke hoeveelheid benzine nodig voor de ver­ 
plaatsingen met een particulier voertuig tussen het Hoofdkwartier en 
het privé-verblijf. 

8, De in de kantines gekochte produkten en de benzine bedoeld 
in paragraaf 7 mogen niet worden afqestaan. 
9. Afstand van roerende goederen door SHAPE mag slechts 

qebeuren onder door de Belgische Regering te bepalen voor­ 
waarden. De verwerving onder bezwarende titel of om niet van aan 
SHAPE toebehorende roerende goederen, wordt beschouwd als invoer. 
Invoerrechten zijn evenwel niet verschuldigd en de Belgische wet, 
geving inzake buitenlandse handel is niet van toepassing, wanneer het 
uitgemaakt is dat het om inlandse goederen gaat. 
Als afstand wordt nochtans voor de toepassing van deze paragraaf 

niet beschouwd de verkoop van produkten in de kantines van SHAPE 
aan de personen die er zich mogen bevoorraden. 

10. De Belgische Regering bepaalt, na raadpleging van SHAPE, 
de toepassinqsmodaliteiten voor de paragrafen 4, 5, 6 en 7. 

Artikel JO. - Valuta's. 
1. Zonder beperkt te worden door financiële controle, regelen of 

moratoria van enigerlei aard; 
a) mag SHAPE valuta's van enigerlei aard bezitten en in iedere 

geldsoort rekeningen hebben; 
ù) mag SHAP~ zijn fondsen vrij van het ene land naar het andere 

overmaken en elke soort valuta, in zijn bezit, omzetten in enige 
andere valuta tegen de gunt:tigste officiële wisselkoers voor een 
verkoop of koop al naar het geval zich voordoet. 

2. Bij de uitoefening van de rechten krachtens bovenstaand parn­ 
graaf l zal SI-IAPE de nodige aandacht schenken aan vertogen van 
België, en zal aan zodanige vertogen gevolg geven voor zover zulks 
uitvoerbaar is. 

Artikel J 1. -- B11rgerpersonee/ bedoeld in ,irlike/ 9, paragrauf 1, van 
het Verdrag. 
1. Voor het burgerpersoneel bedoeld in artikel 9. paruqraaf 4, van 

het V crdrag gelden de Belgische wetten op de arbeidsovereenkomsten. 
De Belgische sociale wetgeving is van toepassing op dit personeel. 

2. Oit personeel wordt aanqeworvcn door S1-lAPE onder de vooraf 
door de bevoegde Belgische diensten geselecteerde kandidaten. Deze 
diensten staan SI-IAPE bij in het aanwerven en ontslaan van het 
desbetreffend personeel en treden, indien daartoe grond bestaat, in naam 
en voor rekening van SHAPE op. 
De bevoegde Belgische diensten zijn, in voorkomend geval. gemachtigd 

om in overleg met SHAPE collectieve arbeidsovereenkomsten te sluiten 
die op dat personeel van toepassing zijn. 
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3, Les frais edmnistratifs engagês par les services belees pour les 
prestations visées titi. pr.raqrnphe 2 sont rembourses par SHAPG sur la 
base d'indemnités Ioriaitaircs ù fixer par arranqcmcnt ultérieur. 

Article 12. - Biens immobiliers. 
L'exercice par SHAPE du droit de contracter. d'acquérrr et d'aliéner 

en matière immobilière et subordonné, dans chaque cas. ~1 l'accord 
préalable du Gouvernement belge. 

A,·ticle 13. - Marc·hé de travaux. 
1. Pour les travaux d'un montant ne dépassant pas 5 000 000 de 

francs belges, SHAPE peut passer directement des marchés moyennant 
approbation préalable des autorités belges compétentes. Cette approba­ 
tien n'est toutefois pas re quise pour les travaux n'entrainant pas de 
modification du plan général des installations ou du site. 

Les marchés sont passés selon les rèqles fixées par le Conseil de 
l'Atlantique Nord ou, en l'absence de telles règles, conformément à la 
léqislatton belge en matière de marchés publics. 

2. Pour les travaux d'un montant dépassant 5 000 000 de francs 
belges, les marchés sont passés, en collaboration avec SHAPE et pour 
le compte de celui-ci, par les autorités belges compétentes, conformément 
à la législation bclçe en matière de marchés publics. 

Il en est de même pour les marchés visés au paragraphe 1 que 
SHAPE ne passe pas directement. 

3. Les frais engagés par les autorités belges pour les opérations 
visées 8.u présent article sont remboursés par SHAPE sur la base 
d'Indemnlcés forfaitaires à fixer par arrangement ultérteur, 

Article 11. - Service postal. 
1. Le courrier officiel de SHAPE peut être envoyé par l'intermè­ 

dlaire des services postaux belges. Le cas échéant, il est dispensé de 
l'affranchissement préalable dans les mêmes conditions que Ie courrier 
émanant des Forces armées belges; le montant global des affranchis­ 
sements est perçu par r Administration des Postes belges sur facture 
établie périodiquement en accord avec SHAPE. Les objets de corres­ 
pondance: autres que les documents officiels, émanant ou il r adresse 
de SHAPE et de ses membres, qui sont expédiés ou reçus par 
l'intcrmédlalre du service postal belge doivent être affranchis, confor­ 
mément 6UX dispositions de: la Convention et des arrangements de 
l'Union postale universelle, 
2. Les envois officiels sont dispensés du contrôle de la douane 

sous réserve qu'ils soient placés sous pli scellé et revêtus d'une 
étiquette officielle dont la forme et le libellé sont communiqués aux 
autorités et services pub1ics belges compétents. 

Les envois autres que les envois officiels émanant ou à l'adresse 
de SHAPE et de ses membres, effectués par la voie postale ou par 
colis postaux par l'intermédiaire soit des services belges, soit des 
services propres des Forces armées, sont soumis nu contrôle douanier. 
Les mesures d'application destinées à assurer l'exercice de ce contrôle 
et ia perception des droits et taxes éventuellement exigibles sont 
arrêtées par entente directe entre les autorités qualifiées de SHAPE 
cl les autorités et services publics belges compétents. 

3. SHAPE peut disposer à l'intérieur de ses installations d'un 
bureau de poste militaire intégré dont J' organisation et le fonction­ 
nement font l'objet de dispositions particulières convenues entre 1c ' 
Gouvernement belge et SHAPE. 

Article 15, --- Téfécommurlications. 

1. Sous réserve des paragraphes 3, 4 et 5 ci-après, SHAPE utilise 
les services de télécommunication de la Régie belge des Télégraphes 
et des Téléphones. L'usage par SHAPE des services de télécommuni­ 
cation de la Régie lait l'objet d'un accord particulier entre SHAPE 
et la Régie. 
Pour l'usage de ces scrvtccs, SH/\PE bénéficie d'un traitement qui 

n'est pas moins favorable que celui réservé aux Forces armées belges. 

2, La Ccmmlssion mixte des Télécommunications sert d'organisme 
de. liaison entre les autorités militaires nationales et alliées, d'une 
part, 1,..•f: Li n.cçiie, d'autre part. L·Jll' apporte sa pleine collaboration 
e-11 vue classurer une application harmonieuse des dispositions de 
l'accord particulier entre SHAPE et la Rëgie. 
En outre, le Gouvernement belge apporte ,, SHAPE toute l'assis­ 

tance rcqniso dans ses relations avec 1~ RéHie. 

3. SHAPE peut, dans la mesure requise pour atteindre les buts 
militaires, établir. exploiter et entretenir à titre temporaire et sous 

3. De beheerskosten veer de vc-nchtmqcn omschreven in paraqraaf 2 
worden door SHAPE uan de Bdgi~dn.'. diensten terugbetaald op 
qrondstaq van vas te, bij latere schikkiuqen vast te stellen verqoedmqcn. 

Artikel 12. --- Onrccce-nc!e goederen. 

De uitoc h-nlnq door SHAPE van zijn recht om inzake onroerende 
goederen contracten aan te gaan. te verwerven en te vervreemden is, 
in c lk ge-val afzonderlijk. ondvrqcschikt aan de voorafgaande instem­ 
minq van do Belgische Regering. 

Artikel 13. --- Aanne-ming L'an werken. 
1. Met het OO\J op werken voor een bedrag van ten hoogste 

5 COO 000 Belgische frank mag SHAPE rechtstreeks overeenkomsten 
slu ten. na voorafgaande qoedi.eurtnq van de bevoegde Belgische over­ 
heden. De goedkeuring i~ evenwel niet vereist voor werken die noch 
het algemeen plan van de installaties noch het landschap wijzigen. 

De overeenkomsten worden ç:edoten volgens de voorschriften van de 
Noordatlr.nttecbe Raad of. bij gebreke aan zulke voorschriften. over­ 
eenkomstig de Belgische wetqevin j betreffende de openbare aanne­ 
mingen. 

2, Met het oog op werken voor een bedrag van -méér dan 
5 000 COO Belgische frank worden de overeenkomsten in samenwerkinp 
met en voor rekening van SHAPê gesloten door de bevoegde Belgische 
overheden overeenkomstig de Belgische wetgeving betreffende de open­ 
bare aannemingen. 
Hetr elfde geldt voor de overeenkomsten bedoeld in paragraaf l, die 

SHAPlC: niet zelf rechtstreeks aanqaat. 

3. De kosten die de Belgische overheden naar aanleiding van de in 
dit artikel bedoelde verrichtingen maken, worden door SHAPë terug­ 
betaald op grondslag van vaste in latere schikkingen vast te stellen 
vergoedingen. 

Artikel 14. Po.,;tdienst . 

1. De officiële poststukken van SHAPE kunnen door toedoen van de 
Belqlsche Posterijen worden verzonden. ln voorkomend g.::val en coder 
dezelfde voorwaarden als voor de poststukken van de Belgische Krlj qs­ 
macht wordt vrijsteliing van voorafgaande frankering toegestaan; de 
gezamenlijke frankeerkosten worden door het Bestuur der Belgische 
Posterijen geïnd op een factuur die op gezette tijden en ln overeen­ 
stemming met SHAPE wordt opgemaakt. Niet-officiële poststukken 
uitgaande van of gericht aan SHAPE of zijn leden, die door toedoen 
van de Bel0ische Posterijen worden verzonden of ontvangen, behoren 
gefrankeerd te worden, overeenkomstig de bepalingen van de Conventie 
en de Overeenkomsten vnn de Wereldpostunle. 

2. Officiële zendingen in verzegelde omslag en voorzien van een 
officieel etiket, waarvan vorm en opdruk aan de bevoegde Belgische 
overheden en openbare diensten worden ter kennis gebracht, zijn 
vrijqesteld van douaneonderzoek, 
Niel-officiële zendingen, uitgaande van of gericht aan SHAPE of 

zijn leden, die, hetzij door de post hetzij als postcolli, door de Bel, 
qische diensten of door de eigen diensten van de strijdkrachten worden 
verricht, worden aan douaneonderzoek onderworpen. De maatregelen 
ter uitvoering van dat onderzoek en van het innen van de eventueel 
opeisbare rechten en heffingen worden vastgesteld in rechtstreeks 
overleg tussen de bevoegde overheden van SHAPE en de bevoegde 
Belgische overheden en openbare diensten. 
3. Binnen zijn installaties mag SHAPE een geïntegreerd militair 

postkantoor onderhouden waarvan de organisatie en de werking wor­ 
den geregeld bij afzonderlijke beschikkingen die door de Belgische 
Regering en SHAPE gezamenlijk worden overeengekomen. 

Artikel 15. - Te/evecbindingen. 
l. Behoudens de paragrafen 3, 4 en 5, maakt SHAPE qebruik van 

de tcleverbindinqsdiensten van de Belgische Regie van Telegrafie en 
Telefonie. Het gebruik door SHAPE van de televerbindingsdicnsten 
van de Regie wordt in een afzonderlijk akkoord tussen SHAPE en 
de Regie geregeld, 

Met het oog op het oebruik van die diensten, is de behandeling 
van SHAPE niet minder gunstig dan die van de Belgische Krijgsmacht, 

2. De Gemengde Commissie voor Televerbindinqen vormt de 
schakel tussen de Belgische en qealllcerdc militaire overheden, ener­ 
zijds, en de Regie, anderzijds. Zij stelt alles in het werk om een 
vlotte uitvoering van de bepalingen van het afzonderlijk akkoord 
tussen SH/\PE en de Regie tot stand te brengen. 
Van haar kant verleent de Belgische Regering SHAPE de vereiste 

mcdcwcrkinq in zijn betrekkingen met de Regie. 

3. ln de mate waarin de militaire doeleinden het vereisen, kan 
SHAPE, tijdelijk en behoudens voorafgaand coördinerend overleg 
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réserve de coordination préalable avec les autorités militaires belges, 
des installations de télécommunication de toute nature pour des exer­ 
cices militaires, des manœuvres ou en cas d'urgence. 

1. Avec J' accord des autorités gouvernementales belges et de la 
Régie, et dans la mesure requise pour atteindre les buts militaires, 
SliAPE peut établir, exploiter et entretenir des stations de radio­ 
communication pour des services de radiocommunication fixes et 
mobiles de toute nature, à l'exception de stations d'émission de radio­ 
dillusion et de télévision. 

5. Av,~c l'accord des autorités gouvernementales belges et dans 
la mesure requise pour atteindre les buts militaires, SHAPE peut 
établir, exploiter et entretenir d'autres systèmes militaires de télé­ 
communication qui ne sont pas connectés au réseau public de la Régie 
ni au réseau public des Administrations des P.T.T. étrangères. 

Article 16. - Titres de séjour. 
Les membres du personnel civil de SHAPE vises à l'article l", 

paragraphe 5 ci-dessus et _les personnes à charge des membres de 
SHAPE sont soumis à la réglementation belge en matière d'entrée et 
de séjour. Toutes facilités leur sont accordées pour le règlement de 
leur situation administrative en la matière. 
A cette fin, les autorités compétentes belges reçoivent de SHAPE 

les renseignements nécessaires concernant l'identité de ces personnes 
dès leur en trée dans le pays. 

Article 17. - Permis de conduire. 
1. Les membres de SHAPE ainsi que les personnes à leur charge, 

conducteurs d'un véhicule automoteur prtvë, sont soumis à la législa- 
tion belge en matière de permis de conduire. · 

2. Les permis de conduire délivrés tant par SHAPE 'que par les 
Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord, sont valables pour la 
conduite des véhicules automoteurs. 

SHAPE prend les mesures nécessaires en vue d'interdire, sur le 
territoire belge, l'usage du permis de conduire aux membres de son 
personnel déchus du droit de conduire par une juridiction belge. 

3. Le permis de conduire, établi dans. une autre langue que les lan­ 
gues officielles belges, est accompagné d'une traduction, certifiée con­ 
forme par SHAPE, dans ces langues. 

Article 18; - Soins médicaux. 
SHAPE peut organiser un service de santé militaire. 
Par dérogation à la législation concernant le droit d'exercer l'art de 

guérir, les services médicaux, dentaires et pharmaceutiques de SHAPE 
peuvent prodiguer des soins, mais uniquement aux membres de SHAPE 
et aux personnes à leur charge se trouvant sur les installations de 
SHAPE ou en dehors de celles-cl. 
Ces services sont organisés et fonctionnent suivant des conditions 

et modalités à convenir ultérieurement entre le Gouvernement belge 
et SHAPE. 

Arl'ide 19. - Mesures sanitaires. 

l. SHAPE applique les dispositions des lois et règlements belges 
relatifs à l'h yqtène publique et à la police sanitaire des animaux dom es­ 
tiques et des insectes nuisibles. 
SHAPE et les autorités belges s'Inforrnent mutuellement el sans délai 

de toute présomption d'apparition, de l'apparition, de l'évolution et de 
l'extinction d'une maladie contaqicuse ainsi que des mesures prises à 
cet égard. 
Si SHAPE estime nécessalre de renforcer la protection sanitaire dans 

le voisinage de ses installations, il en fait la proposition aux autorités 
belges. Les mesures complémentaires sont prises de commun accord. 

2, L'importation de marchandises est soumise aux dispositions belges 
d 'ordre sanitaire, à J' exception de celles qui sont exclusivement desti­ 
nées à être utilisées à l'intérieur des installations de SHAPE ou qui 
sont importées en vue d'être débitées par les mess et cantines établis 
dans les installations de SHAPE. 

Article 20. - Ecole. 
li sera procédé, dans le cadre de J'lmplantation de SHAPE en Belgi­ 

que. à la création d'une école Internationale selon des conditions et 
modalités à convenir ultérieurement. 

Article 21. - Disposition finale. 

A la demande de SHAPE, le Gouvernement belge peut décider 
d'appliquer, en tout ou partie, le présent Accord il des organismes 

met de Belgische militaire overheden. alle installaties voor televcr­ 
binding aanleggen, in bedrijf hebben en onderhouden met het oog 
op militaire oefeningen, manocuvcrs of in spoedeisende gevallen. 

4. ln de mate waarin de militaire doeleinden het vereisen en in 
overeenstemming met de Belgische regeringsinstanties en de Regie, 
mag SliAPE installaties aanleggen, in bedrijf hebben en onderhouden 
voor vaste en mobiele radtoverbindinqsdiensten van welke aard ook, 
met uitsluiting van radio-omroep- en televisiestations. 

5. In de mate waarin de militaire doeleinden het vereisen en in 
overccnstcmrninq met de Belgische regeringsinstanties, mag SHAPE 
andere militaire televerbindingssystemen aanleggen, in bedrijf hebben 
en onderhouden die noch op het openbare net van de Regie, noch 
op het openbare net van vreemde P.T.T.-administralies aangesloten 
zijn, 

Artikel 16. - Ve,b/ijfsvergunning. 
De leden van het burgerpersoneel van SHAPE, bedoeld bij ar tl­ 

kel l, paragraaf 5, evenals de personen ten laste van de leden van 
SHAPE. zijn onderworpen aan de Belgische wetgeving inzake binnen, 
komst en verblijf. Voor de regeling van bun desbetreffende administra­ 
tieve toestand worden hun faciliteiten toegekend. 
Te dien einde ontvangen de bevoegde Belgische overheden van 

SHAPE de nodige inlichtingen betreffende de identiteit van bedoelde 
personen zodra deze het land binnenkomen. 

Artikel 17. - Rijbewijs. 
!. De leden van SHAPE, alsook de personen te hunnen laste, die 

een particulier voertuig met eigen beweegkracht besturen, zijn onder­ 
worpen aan de Belgische wetgeving betreffende het rijbewijs. 

2. Het rijbewijs, uitgereikt zowel door SHAPE als door een Staat 
die Partij is bij het Noordatlantisch Verdrag, geldt voor het besturen 
vau voertuigen met eigen beweegkracht. 
SHAPE neemt de nodige maatregelen om op het Belgisch grond­ 

gebied het qebruik van het rijbewijs te verbieden aan leden van het 
personeel die door een Belgisch gerecht vervallen zijn verklaard van 
het recht om een voertuig te besturen. 

3. Aan het rijbewijs dat niet in een van de olflclële Belgische talen 
is opgesteld, wordt een door SHAPE eensluidend 'verklaarde vertaling 
Ju die talen toegevoegd, 

Artikel 18. - Medische verzorging. 
SHAPE mag een militaire gezondheidsdienst inrichten, 
ln afwijking van de wetgeving betreffende het recht om de genees• 

kunde te beoefenen, mogen de geneeskundige, tandheelkundige en far­ 
maceutische diensten van SHAPE venorging verstrekken, doch enkel 
aan de leden van SHAPE en aan de personen te hunnen laste die zich 
in of buiten de installaties van SHAPE bevinden. 
Oie diensten zijn georganiseerd en werken overeenkomstig later tussen 

de Belgische Regering en SHAPE vast te stellen voorwaarden en 
modaliteiten. 

Artikel 19. - Gezondheidsmaatregelen. 
1, SHAPE past de bepalingen toc van de Belgische wetten en 

verordeningen betreffende de openbare hygiëne en de gezondheidspolitie 
van de huisdieren en de schadelijke insecten, 
SHAPE c11 de Belgische overheden lichten elkaar onverwijld in over 

elk vermoeden van' uitbreken, over het uitbreken, het verloop en het 
verdwijnen van een besmettelijke ziekte evenals omtrent de in dit 
verband genomen rnaatreqclen. 

Indien SHAPE het nodig acht de gezondheidsbescherming in de 
ornqevinq van zijn installaties te versterken, stelt het dit voor aan <le 
13clgische overheden. Aanvullende maatregelen worden in gemeen over­ 
kg getroffen. 

2. De invoer van qocdcrcn is onderworpen aan de Belgische voor­ 
schriften inzake openbare gezondheid, met uitzondering van die goederen 
die uitsluitend bestemd zijn om binnen de Installaties van SHAPE te 
worden qebruikt of die worden inqevoerd om te worden verkocht in 
de mess of de kantines, die binnen de installaties van SHAPE zijn 
gevestigd. 

Artikel 20. --- School. 
ln het raam van de vestiging van SHAPE in België, zal een inter­ 

nationale school worden opgericht ovcrcenkornstiq later vast te stellen 
voorwaarden en modaliteiten. 

Artikel 21. - Slotbepaling. 

Op verzoek van SHAPE kan de Belgische Regering beslissen dat 
deze Overeenkomst, gteheel of ten dele, toepasselijk zal zijn op de 
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militaires internationaux subordonnés à SHAPE, auxquels la Conven­ 
tion ou Ic Protocole s'applique totalement ou partiellement par décision 
du Conseil de !'Atlantique Nord en vertu de l'article 14 du Protocole. 

Article 22. - - Entrée en uipueut, 
1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle la rati­ 

fication par la Belgique aura été notifiée à SHAPE. 
2. L' Accord reste en vigueur tant que SHAPE est installé en 

Belgique. 

En foi de quoi les soussignés, dûment autorlsés, ont signé le présent 
Accord. 

. Fait à Bruxelles, le 12 mai 1967, en double exemplaire, en langues 
française, néerlandaise et anglaise, les trois textes faisant également 
foi. 

Pouc Ic Royaume de Belgique : 
PIERRE HARMEL. 

Pour SHAPE: 
L. L. LEMNITZER. 

internationale militaire inrichtingen die ondergeschikt zijn aan SHAPE 
en waarop het Verdrag of het Protocol geheel of ten ddc toepasselijk 
is ingevolge can besluit van de Noordatlantische Raad, getroffen over­ 
eenkomstig artikel H van het Protocol. 

Artikel 22. - Inwerkingtreding. 
l. Deze Overeenkomst treedt in werkinq de dag waarop de bekrach­ 

tiging door België aan SHAPE is medegedeeld. 
2. De Overeenkomst blijft van toepassing zolang SHAPE in België 

is gevestigd. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemach­ 
tigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 
Gedaan te Brussel. op 12 mei 1967, in tweevoud, in de Nederlandse, 

Franse en Engelse taal. de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek. 

Voor het Koninkrijk Belqië : 
PIERRE HARMEL. 

Voor SHAPE, 
L L. LEMNITZER. 


